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1Und da das Gerücht von Salomo und von
dem  Namen  des  HERRN  kam  vor  die
Königin  von  Reicharabien,  kam  sie,
Salomo zu versuchen mit Rätseln.2Und sie
kam gen Jerusalem mit sehr vielem Volk,
mit Kamelen, die Spezerei trugen und viel
Gold  und  Edelsteine.  Und  da  sie  zum
König Salomo hineinkam, redete sie ihm
al les ,  was  s ie  s ich  vorgenommen
hatte.3Und Salomo sagte es ihr alles, und
war dem König nichts verborgen, das er
ihr nicht sagte.4Da aber die Königin von
Reicharabien  sah  alle  Weisheit  Salomos
und das Haus, das er gebaut hatte,5und die
Speise für seinen Tisch und seiner Knechte
Wohnung und seiner Diener Amt und ihre
Kleider  und  seine  Schenken  und  seine
Brandopfer, die er im Hause des HERRN
opferte,  konnte  sie  sich  nicht  mehr
enthalten6und  sprach  zum König:  Es  ist
wahr,  was  ich  in  meinem Lande  gehört
habe von deinem Wesen und von deiner
Weisheit.7Und  ich  habe  es  nicht  wollen
glauben, bis ich gekommen bin und habe
es mit meinen Augen gesehen. Und siehe,
es ist mir nicht die Hälfte gesagt. Du hast
mehr Weisheit und Gut, denn das Gerücht
ist,  das  ich  gehört  habe.8Selig  sind  die
Leute und deine Knechte, die allezeit vor
d i r  s t e h e n  u n d  d e i n e  W e i s h e i t
hören.9Gelobt sei der HERR, dein Gott, der
zu dir Lust hat, daß er dich auf den Stuhl
Israels gesetzt hat; darum daß der HERR
Israel  liebhat  ewiglich,  hat  er  dich  zum
König gesetzt, daß du Gericht und Recht
hal test . 1 0 Und  s ie  gab  dem  König
hundertzwanzig  Zentner  Gold  und  sehr
viel  Spezerei  und  Edelgestein.  Es  kam
nicht  mehr  so  viel  Spezerei,  als  die

، فأَتَتَْ ب 1وسََمِعتَْ مَلكِةَُ سَباَ بخَِبرَِ سُليَمَْانَ لمَِجْدِ الر

ٍ لتِمَْتحَِنهَُ بمَِسَائلَِ.2فأَتَتَْ إلِىَ أوُرُشَليِمَ بمَِوكْبٍِ عظَيِم
ً وحَِجَارَةً ً جِداّ ً كثَيِرا ً وذَهَبَا جِداًّ، بجِِمَالٍ حَامِلةٍَ أطَيْاَبا
مَتـْـهُ بكِـُـل مَــا كـَـانَ ـَـتْ إلِـَـى سُــليَمَْانَ وكَلَ كرَيِمَــةً. وأَتَ
ً بقَِلبْهِاَ.3فأَخَْبرََهاَ سُليَمَْانُ بكِلُ كلاَمَِهاَ. لمَْ يكَنُْ أمَْرٌ مَخْفِياّ
عنَِ المَْلكِِ لمَْ يخُْبرِْهاَ بهِِ.4فلَمَا رَأتَْ مَلكِةَُ سَباَ كلُ حِكمَْةِ
ذيِ بنَاَه5ُوطَعَاَمَ مَائدِتَهِِ ومََجْلسَِ عبَيِدهِِ سُليَمَْانَ واَلبْيَتَْ ال
تيِ كاَنَ ومََوقْفَِ خُدامِهِ ومََلابَسَِهمُْ وسَُقَاتهَُ ومَُحْرَقاَتهِِ ال
، لمَْ يبَقَْ فيِهاَ رُوحٌ بعَدُْ.6فقََالتَْ ب يصُْعدِهُاَ فيِ بيَتِْ الر
ذيِ سَمِعتْهُُ فيِ أرَْضِي عنَْ للِمَْلكِِ، صَحِيحاً كاَنَ الخَْبرَُ ال
ى جِئتُْ أمُُوركَِ وعَنَْ حِكمَْتكَِ.7ولَمَْ أصَُدقِ الأخَْباَرَ حَت
صْفُ لمَْ أخُْبرَْ بهِِ. زدِتَْ حِكمَْةً وأَبَصَْرَتْ عيَنْاَيَ، فهَوُذَاَ الن
ِــكَ ــذيِ سَــمِعتْهُُ.8طُــوبىَ لرِجَِال ــبرَِ ال َــى الخَْ ً علَ ــا وصََلاحَ
امِعيِنَ الس ً وطَوُبىَ لعِبَيِدكَِ هؤَلاُءَِ الوْاَقفِِينَ أمََامَكَ داَئمِا
ذيِ سُر بكَِ وجََعلَكََ ب إلِهَكَُ ال الر ً حِكمَْتكََ.9ليِكَنُْ مُباَرَكا
ب أحََب إسِْرَائيِلَ إلِىَ الر َإسِْرَائيِلَ. لأن علَىَ كرُْسِي
ً وبَرِّاً.10وأَعَطْتَِ المَْلكَِ الأبَدَِ جَعلَكََ مَلكِاً، لتِجُْريَِ حُكمْا
ً وحَِجَارَةً ً كثَيِرَةً جِداّ مِئةًَ وعَِشْريِنَ وزَْنةََ ذهَبٍَ وأَطَيْاَبا
تيِ كرَيِمَةً. لمَْ يأَتِْ بعَدُْ مِثلُْ ذلَكَِ الطيبِ فيِ الكْثَرَْةِ ال
أعَطْتَهُْ مَلكِةَُ سَباَ للِمَْلكِِ سُليَمَْانَ.11وكَذَاَ سُفُنُ حِيرَامَ
ً مِنْ أوُفيِرَ أتَتَْ مِنْ أوُفيِرَ بخَِشَبِ تيِ حَمَلتَْ ذهَبَا ال
ً وبَحِِجَارَةٍ كرَيِمَةٍ.12فعَمَِلَ سُليَمَْانُ ً جِداّ الصندْلَِ كثَيِرا
ب وبَيَـْـتِ المَْلـِـكِ، لـِـبيَتِْ الــر ً ــندْلَِ درََابزَيِنــا خَشَــبَ الص
ينَ. لمَْ يأَتِْ ولَمَْ يرَُ مِثلُْ خَشَبِ ً للِمُْغنَ ً ورََباَبا وأَعَوْاَدا
الصندْلَِ ذلَكَِ إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ.13وأَعَطْىَ المَْلكُِ سُليَمَْانُ
ذيِ طلَبَتَْ، عدَاَ مَا أعَطْاَهاَ لمَِلكِةَِ سَباَ كلُ مُشْتهَاَهاَ ال
اهُ حَسَبَ كرََمِ المَْلكِِ سُليَمَْانَ. فاَنصَْرَفتَْ وذَهَبَتَْ إلِىَ إيِ
ــذيِ أتَـَـى ــا هِــيَ وعَبَيِــدهُاَ.14وكَـَـانَ وزَْنُ الذهَــبِ ال أرَْضِهَ
ينَ وزَْنةََ ً وسَِت سُليَمَْانَ فيِ سَنةٍَ واَحِدةٍَ سِت مِئةٍَ وسَِتاّ
جارِ جارِ وتَجََارَةِ الت ذيِ مِنْ عِندِْ الت ذهَبٍَ.15مَا عدَاَ ال
ِــكُ ــلَ المَْل ــرَبِ ووَلاُةَِ الأرَْضِ.16وعَمَِ ُــوكِ العَْ ــعِ مُل وجََمِي
رْسَ قٍ، خَص الت َسُليَمَْانُ مِئتَيَْ ترُْسٍ مِنْ ذهَبٍَ مُطر
هبَِ.17وثَلاَثََ مِئةَِ مِجَنمِئةَِ شَاقلٍِ مِنَ الذ الوْاَحِدَ سِت
قٍ. خَص المِْجَن ثلاَثَةَُ أمَْناَءٍ مِنَ الذهبَِ. َمِنْ ذهَبٍَ مُطر
وجََعلَهَاَ سُليَمَْانُ فيِ بيَتِْ وعَرِْ لبُنْاَنَ.18وعَمَِلَ المَْلكُِ
اهُ بذِهَبٍَ إبِرْيِزٍ.19ولَلِكْرُْسِي َكرُْسِياًّ عظَيِماً مِنْ عاَجٍ وغَش
سِــت درََجَــاتٍ. ولَلِكْرُْسِــي رَأسٌْ مُسْــتدَيِرٌ مِــنْ ورََائـِـهِ،
ويَدَاَنِ مِنْ هنُاَ ومَِنْ هنُاَكَ علَىَ مَكاَنِ الجُْلوُسِ، وأَسََداَنِ
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Königin  von  Reicharabien  dem  König
Salomo gab.11Dazu die Schiffe Hirams, die
Gold aus Ophir führten, brachten sehr viel
Sandelholz  und  Edelgestein.12Und  der
König ließ machen von Sandelholz Pfeiler
im Hause des HERRN und im Hause des
Königs  und  Harfen  und  Psalter  für  die
Sänger.  Es  kam  nicht  mehr  solch
Sandelholz, ward auch nicht mehr gesehen
bis auf diesen Tag.13Und der König Salomo
gab der  Königin  von Reicharabien alles,
was sie begehrte und bat, außer was er ihr
von selbst gab. Und sie wandte sich und
zog in ihr Land samt ihren Knechten.14Des
Goldes  aber,  das  Salomo  in  einem Jahr
b e k a m ,  w a r  a m  G e w i c h t
s e c h s h u n d e r t s e c h s u n d s e c h z i g
Zentner,15außer was von den Krämern und
dem Handel der Kaufleute und von allen
K ö n i g e n  A r a b i e n s  u n d  v o n  d e n
Landpflegern kam.16Und der König Salomo
ließ  machen  zweihundert  Schilde  vom
besten Gold,  sechshundert  Lot  tat  er  zu
einem Schild,17und dreihundert Tartschen
vom besten Gold,  je  drei  Pfund Gold zu
einer Tartsche. Und der König tat sie in
das  Haus  am  Wald  Libanon.18Und  der
König  machte  einen  großen  Stuhl  von
Elfenbein  und  überzog  ihn  mit  dem
edelsten Golde.19Und der Stuhl hatte sechs
Stufen,  und  das  Haupt  hinten  am Stuhl
war rund, und waren Lehnen auf beiden
Seiten  um  den  Sitz,  und  zwei  Löwen
standen an den Lehnen.20Und zwölf Löwen
standen auf den sechs Stufen auf beiden
Seiten.  Solches  ist  nie  gemacht  in  allen
Königreichen.21Alle  Trinkgefäße  des
Königs  Salomo  waren  golden,  und  alle
Gefäße im Hause vom Wald Libanon waren

ً واَقفَِةً هنُاَكَ واَقفَِانِ بجَِانبِِ اليْدَيَنِْ.20واَثنْاَ عشََرَ أسََدا
علَىَ الدرَجَاتِ الست مِنْ هنُاَ ومَِنْ هنُاَكَ. لمَْ يعُمَْلْ مِثلْهُُ
فيِ جَمِيعِ المَْمَالكِِ.21وجََمِيعُ آنيِةَِ شُرْبِ المَْلكِِ سُليَمَْانَ
مِنْ ذهَبٍَ، وجََمِيعُ آنيِةَِ بيَتِْ وعَرِْ لبُنْاَنَ مِنْ ذهَبٍَ خَالصٍِ.
هُ ِ سُليَمَْانَ.22لأنَ ام ً فيِ أيَ َ فضِةَ. هيَِ لمَْ تحُْسَبْ شَيئْا لا
كاَنَ للِمَْلكِِ فيِ البْحَْرِ سُفُنُ ترَْشِيشَ مَعَ سُفُنِ حِيرَامَ.
ةً فيِ كلُ ثلاَثَِ سَنوَاَتٍ. فكَاَنتَْ سُفُنُ ترَْشِيشَ تأَتْيِ مَر
ً ً وقَرُُودا ً وفَضِةً وعَاَجا أتَتَْ سُفُنُ ترَْشِيشَ حَامِلةًَ ذهَبَا
وطَوَاَويِسَ.23فتَعَاَظمََ المَْلكُِ سُليَمَْانُ علَىَ كلُ مُلوُكِ
الأرَْضِ فيِ الغْنِىَ واَلحِْكمَْةِ.24وكَاَنتَْ كلُ الأرَْضِ مُلتْمَِسَةً
ــهُ فِــي تـِـي جَعلَهََــا الل وجَْــهَ سُــليَمَْانَ لتِسَْــمَعَ حِكمَْتـَـهُ ال
تهِِ، بآِنيِةَِ فضِةٍ وآَنيِةَِ قلَبْهِِ.25وكَاَنوُا يأَتْوُنَ كلُ واَحِدٍ بهِدَيِ
ــنةًَ ــالٍ سَ ــلٍ وبَغَِ ْ ــابٍ وخََي َ ــلٍ وسَِلاحٍَ وأَطَيْ َ ــبٍ وحَُل ذهََ
فسََنةًَ.26وجََمَعَ سُليَمَْانُ مَرَاكبَِ وفَرُْسَاناً. فكَاَنَ لهَُ ألَفٌْ
وأَرَْبعَُ مِئةَِ مَرْكبَةٍَ واَثنْاَ عشََرَ ألَفَْ فاَرسٍِ، فأَقَاَمَهمُْ فيِ
مُدنُِ المَْرَاكبِِ ومََعَ المَْلكِِ فيِ أوُرُشَليِمَ.27وجََعلََ المَْلكُِ
الفِْضةَ فيِ أوُرُشَليِمَ مِثلَْ الحِْجَارَةِ، وجََعلََ الأرَْزَ مِثلَْ
هلِْ فيِ الكْثَرَْةِ.28وكَاَنَ مَخْرَجُ ذيِ فيِ الس الجُْميزِْ ال
تيِ لسُِليَمَْانَ مِنْ مِصْرَ. وجََمَاعةَُ تجُارِ المَْلكِِ الخَْيلِْ ال
أخََذوُا جَليِبةًَ بثِمََنٍ.29وكَاَنتَِ المَْرْكبَةَُ تصَْعدَُ وتَخَْرُجُ مِنْ
مِصْـرَ بسِِـت مِئـَةِ شَاقـِلٍ مِـنَ الفِْضـةِ واَلفَْـرَسُ بمِِئـَةٍ
ينَ ومَُلوُكِ أرََامَ ي وخََمْسِينَ. وهَكَذَاَ لجَِمِيعِ مُلوُكِ الحِْث

كاَنوُا يخُْرجُِونَ عنَْ يدَهِمِْ.
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auch lauter Gold; denn das Silber achtete
m a n  z u  d e n  Z e i t e n  S a l o m o s  f ü r
nichts.22Denn die Meerschiffe des Königs,
die auf dem Meer mit den Schiffen Hirams
fuhren, kamen in drei Jahren einmal und
brachten Gold, Silber, Elfenbein, Affen und
Pfauen.23Also  ward  der  König  Salomo
größer  an  Reichtum und  Weisheit  denn
alle  Könige  auf  Erden.24Und  alle  Welt
begehrte  Salomo  zu  sehen,  daß  sie  die
Weisheit hörten, die ihm Gott in sein Herz
gegeben  hatte.25Und  jedermann  brachte
ihm  Geschenke,  silberne  und  goldene
Geräte, Kleider und Waffen, Würze, Rosse,
Maultiere-jährlich.26Und  Salomo  brachte
zuhauf  Wagen  und  Reiter,  daß  er  hatte
tausend  und  vierhundert  Wagen  und
zwölftausend Reiter, und legte sie in die
Wagenstädte  und  zum  König  nach
Jerusalem.27Und  der  König  machte,  daß
des Silbers zu Jerusalem so viel war wie
die Steine, und Zedernholz so viel wie die
w i l d e n  F e i g e n b ä u m e  i n  d e n
Gründen{~}28Und  man  brachte  dem
Salomo  Pferde  aus  Ägypten  und  allerlei
Ware;  und  die  Kaufleute  des  Königs
kauften  diese  Ware29und  brachten's  aus
Ägypten  heraus,  je  einen  Wagen  um
sechshundert Silberlinge und ein Pferd um
hundertfünfzig. Also brachte man sie auch
allen  Königen  der  Hethiter  und  den
Königen  von  Syrien  durch  ihre  Hand.


